


En la coberta:
Reproducció del foli 4 del còdex Valeri Maxim,
conservat en la Biblioteca de l’Universitat de Valéncia,
procedent de la llibreria particular del marqués de Dos Aigües.
Conté part de la dedicatòria de l’autor, Fra. Antoni Canals, 
al cardenal de Sabina i bisbe de Valéncia, En Jaume d’Aragó.
Cap al final de la segona columna està la frase: L’[he] tret de lati 
en nostra vulgada lengua materna valenciana axi com he pogut, 
jassetssia que altres l’agen tret en lengua cathalana. 
En esta frase, ademés d’afirmar-se l’existència de
la nostra Llengua Valenciana, s’establix clarament 
la seua diferenciació de la catalana.

Sobre el còdex, reproducció parcial del Sant Sebastià
de Jacomarc. Històricament s’ha relacionat esta figura en
el gran poeta de la Llengua Valenciana, l’ilustre cavaller
gandienc, Ausias March, artífex de la transició entre la poesia
trobadoresca i la moderna.



per a desgràcia de tots, 
ha estat qüestionada en 

la seua filiació, nom i identitat durant la segona 
mitat del segle XX, lo que ha provocat una si-
tuació de dubtes i distanciament entre els propis 
parlants, que ha contribuït al retrocés del seu 
us social. Esta exposició vol mostrar documen-
talment cóm, no obstant, el valencià sempre ha 
segut percebut pels valencians com a llengua 
pròpia i independent. D’ahí la persistència, a lo 
llarc dels segles, en l’orgull de tindre un idioma 
propi.

¿Qué parlàvem els valencians abans de Jaume I? 
És una de les gran qüestions que es plantegen. 
Encara que Valéncia fon àrap des de 711 a 1238, 
hi ha evidències de la pervivència dels mossàraps 
fins a l’any 1106 i dels muladins, cristians conver-
sos a l’Islam, que substentaren la presència d’un 
parlar romanç en evolució. D’ahí el testimoni de 
les harges d’Ibn Ruhaim o les explicacions d’Ibn 
Sidah. Este solage, en tot cas, deuria ser ferm i 
valencià. Si no, ¿cóm s’entén la Bíblia Parva de 
Sant Pere Pasqual (naixcut en Valéncia 11 anys 
abans de l’entrada de Jaume I); les paràfrasis en 
romanç dels planys de Sant Esteve del s. XIII; 
o la redacció en romanç dels Furs del Regne de 
Valéncia en 1261. Per no parlar del primer Segle 
d’Or de la península, que fon el XV valencià.

A partir de 1395, en que Antoni Canals prolo-
ga la traducció del Valeri Màxim, contraponent 
català i valencià, molts escritors expliciten l’us 
de la “llengua valenciana”: Joanot Martorell en 
el Tirant lo Blanch, primera novela occidental; 

Bonifaci Ferrer, primera traducció de la Bíblia a 
una llengua romanç; Joan Esteve, el Liber Ele-
gantorium, primer diccionari del món; Roïç de 
Corella; Isabel de Villena; Francesc Eiximenis; 
Miquel Pereç; Guillem de Copons; Lluís de Fe-
nollet; Martí de Galba; Tomàs de Vesach; Narcís 
Vinyoles; Joan Bonlabi; Llorenç Palmireno…

L’historiador Martí de Viciana (1574) marcarà 
una fita en el seu Libro de alabanzas de las len-
guas Hebrea, Griega, Latina y Valenciana, que 
representa la primera gran reivindicació política 
de l’us i l’identitat de la llengua valenciana quan 
detecta la decadència llingüística: el valencià 
és hegemònic com a idioma vehicular, pero va 
sent desplaçat com a llengua de prestigi. Açò no 
significarà que es perga la vinculació identitària 
entre els valencians i el valencià, com mostren els 
testimonis de Pere Antoni Beüter, Marc Antoni 
Ortí, Onofre Almudéver, Llorenç Mateu i Sanç, 
Josep Llop…

L’abolició dels Furs per part de Felip V en 1707 
és un punt d’inflexió en l’història del Regne de 
Valéncia: en quant a l’idioma, els usos oficials de 
la llengua valenciana queden explícitament pro-
hibits. Alguns ilustrats, encapçalats per Gregori 
Mayans, pensaven que calia conéixer la llengua 
per a poder estudiar l’història del Regne; uns 
atres, com Lluís Galiana, Marc Antoni Orellana 
o Carles Ros, consideren la llengua valenciana 
com una entitat viva que cal preservar. Els seus 
magnífics treballs, als quals cal sumar la labor 
historiogràfica de Vicent Boix, seran el fona-
ment de la Renaixença.



Segle XI
Manuscrit de 1202 del Kitab al-Muhassas 
Ibn Sidah (Múrcia, 1007-Dénia, 1066). 
Valencià d’adopció, este lexicògraf digué en el pròlec de 
la seua obra Kitab al-Muhassas: “¿I no tinc que cometre’ls 
yo [els erros] en temps tan alluntats [de quan l’àrap es 
parlava en purea] i tenint que viure en persones que 
parlen romanç?
© Biblioteca d’El Escorial (Madrit)

A partir dels anys 30 del s. XIX el valencià co-
mença a guanyar presència lliterària i escrita: 
periòdics en valencià, sainets, poesia popular i 
culta, diccionaris i repertoris bibliogràfics de les 
obres en llengua valenciana i reedicions de texts 
clàssics. Un punt culminant d’esta conjunció 
d’esforços és la fundació de Lo Rat Penat per 
Constantí Llombart en 1878 i la restauració dels 
Jocs Florals de la Ciutat i Regne de Valéncia en 
1879 com a estructures sòlides que ampararen 
este renaiximent lliterari.

La percepció del valencià com a llengua inde-
pendent era general, i pot servir com a mostra la 
traducció al valencià del recull català d’Aforismes 
rurals de Fagès. No obstant, la consideració del 
llemosí (o occità) com una àrea idiomàtica com-
partida en Occitània, Balears i Catalunya, i re-
mota en el temps, serà en principi una de les 
constants de l’ideari de la Renaixença valenciana. 
La puixança de la Renaixença catalana i el seu 
distanciament respecte a la provençal provocarà 
que des de Catalunya intente substituir-se, com 
a terme global, el llemosí pel català. En el canvi 
de segle la qüestió de l’independència o no de la 
llengua valenciana respecte al català començarà a 
generar les primeres tensions en àmbits valencia-
nistes. Llimitant-nos a la qüestió onomàstica, in-
clús els sectors partidaris de l’adscripció al català 
de l’idioma valencià i de la seua lliteratura conti-
nuaran fins als anys xixanta unànimament fidels 
a la denominació històrica de llengua valenciana. 
I a dia de hui, valencià, llengua valenciana i idio-
ma valencià continuen sent els únics noms de la 
llengua dels valencians, com reconeixen les lleis 
en que es basa la nostra autonomia, com refer-
ma la nostra tradició i com sempre ha volgut el 
poble valencià.



1261    els Furs

La llegislació que Jaume I preparà per al Regne de Valéncia 
en 1261 s’escrigué en “nostre romanç”. 
Eixemplar de 1484 

Segle XIII   bíblia Parva  
de sant Pere Pasqual

Sant Pere Pasqual naixqué en la 
ciutat de Valéncia en 1.227, onze 
anys abans de la conquista de 
Jaume I ¿Qué parlaria qui uns anys 
més avant escrigué la Bíblia Parva?
© Bancroft Library. Universitat de Berkeley, 
Califòrnia



1395   valeri MàxiM 
Antoni Canals
“...tret del lati en nostra vulgada 
lengua materna Valenciana aixi 
breu com he pogut jatssessia 
que altres l’agen tret en lenga 
cathalana…”
© Biblioteca de l’Universitat de Valéncia



1408, 28 de juny   Órdens Militars

“Et sia la veritat del feyt que les paraules que foren entre vós, dit honrat sényer en Loís Sendavena e lo 
dit comanador (d’Onda) fossen en vulgar lengua valenciana, e foren aquestes e semblants en efecte…”
© Archiu Històric Nacional (Madrit).



1478. Març   bíblia valenciana   
Bonifaci Ferrer
“...que fon arromançada en lo monestir de 
Portacoeli, de llengua latina en la nostra valen-
ciana…”

1412  acta notarial  
del 6 de juny de 1412  
sobre el coMProMís de casP

“Consimilem literam idem domini depurati expe-
dire mandrunt, in ydiomate valentino, parlamen-
to generali Regni Valentiae…”  
(“De la mateixa manera, els senyors diputats 
manaren enviar una carta semblant, en Idioma 
Valencià, al parlament general del Regne de 
Valéncia”).
© Archiu de la Catedral de Sogorp



1481     història d’aleixandre   
Lluís de Fenollet
“…en la present lengua valenciana transferida…”
© BUV

1490     tirant lo blanch   
Joanot Martorell
“…me atrevire expondre: no solament de lengua angle-
sa en portoguesa. Mas encara de portoguesa en vulgar 
valenciana, per ço que la nacio d’on yo so natural sen 
puxa alegrar e molt ajudar…”
© BUV



1491   libre del MenysPreu del MÓn    
      Miquel Pereç (dedicatòria a sor Isabel de Villena)

“Per prechs del reverent mestre Pere 
Calaforra(…), he yo traduït de latí en 
valenciana prosa lo libre de mestre
Johan Gerson…”
© Biblioteca Valenciana

1499 (1383)   regiMent de la cosa Pública    
Francesc d’Eiximenis
“La trenta dues es que aquesta terra ha lenguatge compost de diver-
ses lengues que li son entorn, e de cascunsa a retengut ço que millor 
li es, i ha lexats los pus durs, e los pus mals sonants vocables dels 
atres, he ha presos los millors”                       © BUV

Este llibre fon presentat als Jurats de la ciutat de Valéncia en 1383. Açò significa que 
Eiximenis fon el primer autor lliterari en fer l’afirmació explícita d’usar la llengua valenciana, 
anterior inclús a Antoni Canals.



1521     blanquerna   
Joan Bonlabi
“Traduit: y corregit ara novament dels 
primers originals: y estampat en llengua 
valenciana…”

1510     vida de sent vicent Ferrer   
Miquel Pereç
“…me prega que yo volgues pendre treball de 
traduhir de lati en valenciana lengua… de aquest 
glorios sant la historia”
© BV







1586   Manuscrit  
“…y que este testigo hoyo predicar el dicho Fray Lluys 
Bertran en lengua valenciana siempre y vio que los dichos 
indios le entendian…”
Manuscrit propietat dels Pares Dominics del convent 
de Valéncia. Conté la declaració jurada de Jeroni Ferrandis 
sobre la predicació de Sant Lluís Bertran en Colòmbia.

1574    libro de alabanças  
de las llenguas hebrea,  
griega, latina,  
castellana y valenciana

 (Portada). Rafel Martí de Viciana



1604   crònica general (PriMera Part)   
Pere Antoni Beüter
“…Imprimiose pues en lengua valenciana, como yo la compuse…”
Esta edició en castellà és una traducció de l’original en valencià 
de 1538. 
© BV

1639   siglo cuarto de la conquista de valencia   
Marc Antoni Ortí
“En algun temps (y no tan antic que yo nol haja alcançat) 
solia fer-se tan gran estimació de la llengua valenciana que  
quan en les juntes de la ciutat, Estaments i altres Comunitats,  
algu dels valencians que es trobaven en elles, se posava  
a parlar en castella, tots los demes s’enfurien contra ell,  
dient-li que parlas en sa llengua…”      © BV



1654   tractatus de regiMine  
urbis et regni valentiae… 
Llorenç Mateu i Sanz
“…igual com la llengua Castellana es diferencia 
de l’Aragonesa per la seua elegància i esplendor, 
aixina, de la mateixa manera, la Valenciana de la 
Catalana”. (Traducció del llatí)
© BUV

1691   cielos de Fiesta…  
Josep de Jesús 

“Compónese el signo Cáncer de nueve estrellas, que 
serviràn para manifestar nueve geroglíficos en lengua 
valenciana”
“Del carro triunfal iban esparciendo a dos manos las 
siguientes poesías impresas en lengua valenciana”.



1736 tratat 
de adages 
y reFranys 
valencians, 
y Practica 
Pera escriure 
ab PerFecciò 
la lengua 
valenciana 
(Portada)  
Carles Ros 
© BV

1767  carta a carles 
ros, que Pòt servir  
á un Matéix teMPs de 
dedicatòria y Pròlec 
(Dins de Rondalla de Rondalles) 
Lluís Galiana i Cervera
“Amic y Senyor meu. Encara que 
la llengua Valenciana sia capás de 
tota aquella perfeccio y primor 
que pòt tindre cualsevòl altre 
idioma… primer deu netecharse 
de mes de cuatre taques…”
 © BV

1795  catalogo y descriPcio  
d’els Pardals de l’albuFera  
de valencia 
Marc Antoni Orellana i Mocholí
“…per ço, e perque no falten forasters  
que desitgen saber la llengua valenciana…”
© Biblioteca de la RACV



1853  el aMic dels llauradors  
Ó aForisMes rurals  
“Composts en catalá y castellá  
per D. Narcís Fagés de Romá (…)  
y traduits al valensiá per un Amic  
dels Llauradors” 
© BUV

1891  diccionario general valenciano-
castellano   
Joaquim Martí i Gadea 

“La publicación de un diccionario Valenciano-Castellano (…) 
se ha hecho doblemente necesaria en la actualidad, con el 
extraordinario vuelo que ha tomado en España el estudio 
de las lenguas regionales, y sobretodo el de la valenciana 
(…) Con la persuación de que con ello contribuimos al 
embellecimiento y ansiada restauración del armonioso y rico 
idioma valenciano”
© Biblioteca de la RACV



1911  catalech descriPtiu de les obres 
iMPreses en llengua valenciana 
desde 1474 Fins 1700 (Portada) 
Eduart Genovés i Olmos 
© BV

1914  elogi de la llengua valenciana 
(Portada)
 Josep Ribelles Comín 
© BV



1915  Mare Patria (Dins de Jardí Espiritual)  
Francesc Caballero i Muñoz 
“No’m digau que faig despreci / del idioma castellà, / per que en valenciana 
llengua / me plau tot`hòra parlar…”
 © BV

1915  graMática eleMental 
de la llengua valenciana 
(Portada). Lluís Fullana i Mira 
© BV



1933. 14 de giner    
crònica en el caMí   
Topi Nambour
“Carles Salvador, abans de 
començar la seua tasca, feeu 
la petició de llegir la ponèn-
cia en llengua valenciana, i 
casi ben bé, tot seguit d’esta 
petició, que hi fon negada, 
ressonà en el saló un “viva 
España” El qual va ser con-
testat, com era natural, amb 
un “vixca València”
© BV



cat à l e c d e l’e x P o s i c i Ó

edita   IMELSA 

direcciÓ   Josep Asensi

coordinaciÓ   Vicent X. Navarro i Josep Puchades

docuMentaciÓ i texts   De l’exposició “El Crit de la Llengua Valenciana”
                                d’Andreu Tintorer, Joan Simarro i Felip Bens

disseny   Jasbo de Paro i Raimon Villalba

iMPriMix   LaGráfica



Catàlec de l’exposició “El Crit de la Llengua Valenciana”,
realisada en el saló de Reines del Palau dels Scala
de la Diputació de Valéncia.

Comissaris de l’exposició: 
Vicent X. Navarro i Josep Puchades

Del 2 d’octubre al 30 de novembre de 2006, 
per a commemorar l’efemèrides del 9 d’Octubre, 
Dia Nacional Valencià.
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